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Dergach M. A., Porada O. V. Business simulation games as method of professional self-actualization need
formation among students

The article represents generalized results of research devoted to the search of new forms, methods and tools of competitive
future specialists training. It is the authors’ opinion that competitiveness of a specialist is achieved by combination of cognitive,
motivation, entrepreneurial and integration al qualities of a personality, i.e. a specialist must be a self-actualizing person.

The analysis of works of contemporary scholars, models and forms of instruction prompts suggestions that modern period of
education advancement can be characterized by intensive search of innovations in theory and practice of professional education
and training. In this framework such qualities of students as innovativeness, activeness and interactivity are becoming relevant.

The authors are of the opinion that contemporary pedagogical practice in university educations hould be based on interac-
tive training. Implementation of innovative forms of training promote formation of abilities to understand and cope with new
and unusual situation among students, anticipate events and evaluate decisions results, target to the future and educe commu-
nity-mindedness of students, accustom them to participate in activities of great importance. These innovative methods influence
on students’ abilities to resolve at global and local levels and in general make them be self-starters.

1t follows that a university lecturers hould extend his / her personal educational paradigms that will benefit to head ped-
agogical activities to ward formation of the demand of professional self-actualization among students, it will also encourage
students’ professional competency and will influence the development of their motivational, personal, business and integrative
qualities.

There search also represents the content and methodology of professional simulation games “Applicant” and “Force Ma-
jeure Circumstances” delivery that were drafted, developed and tested in 2016-2018. The content and methodology of the
conduct of authors’ business games “The Challenger” and “Force Major”, which were developed and tested during 2016—18.
According to the results of content analysis, the authors testify that professional simulation games inspire development of basic
features of self-actualization of personality, therefore, they are essential in the training of modern specialist in educational
institutions of higher education.
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HABYAJIbHUAN MATEPIAJ JIJISI B3BAEMOIIOB’SI3AHOT'O ®OPMYBAHHS
B MAMBYTHIX IH)KEHEPIB COEPU KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOT' T
AHIVIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B UUTAHHI TA TOBOPIHHI

Cmamms npucssuena 8iobopy Ha8UATbHO2O MaMeEPIALy 015l B3AEMONOB S3AH020 (hopMyBanHs 6 MATIOYMHIX axisyie chepu
KOMN TOMEePHUX MexXHON02ilt AH2NIOMOBHOI KOMREMeHMHOCMI 8 YumanHi ma 206opinui. Haguanuns moeHo2o ma Mo1eHnego20
Mamepiany aHeniticbKoi MO8uU HeModcause Oe3 8UKOPUCTNAHHA MeKCMI8 AK 20MO8uUx, max i cneyiaibHo CKAA0eHUX, OCKINbKU
MeKCMOosI Mamepianu Mams 30amuicnbs KOMYHIKAMUGHO MOMUBYEAMU CMYOEHMI6 K 00 CRPUliHAMMS H0G0I npogeciino
savicausol inghopmayii, max i 00 NOOAILUO20 1T 3aCMOCY8AHHsL N0 4aAc NOOYO0BU BIACHUX BUCTIOGTIOBAHb AHSTIUCHKOIO MOBOIO.
Byov-axuii comosuti mexcmosuil Mamepiaﬂ CIyeye emanoHoM 0I5k CyOeHmis, KUl 8i000pasxcae arzopumm nobyoosu i € nio-
IDYHMSAM 0I5l NOOANLUL020 ODOPMICHHSL IXHbO20 YCHO20 MOGLEHHS. Lo oymxy niomeepoacye maxodxc FO. O. Cemenuyx, axuil
66AJICAE MEKC MAKCUMATLHOIO 00UHUYEI0 KOMYHIKAYIL, Wo 3a0080IbHSAE IHPOPMAYITHO-NIZHABANLHI NOMPEOU CNYOeHmi8 i €
OCHOB0I0 MA 3PA3KOM [HULOMOBHOI KOMYHIKAYIl.

Kntouosi cnosa: mamepian, 83aemMonog ’sa3anuil, KOMNnemeHmHiCmy, YUMAHHSA, 2080PIHHA, KOMN TOMepHUll, aHIOMOBHU,
mepminu, 3micm.

Bynb-sixke HaBuaHHS iHO3eMHOT MOBH (#aii — IM) HeMoxMBe 0e3 palioOHANBHOTO BiIOOPY HABUAIBHUX MaTepi-
aNiB JUIs TOAAJIBIIOr0 pO3pOOJIeHHS BiAMOBIAHOT MiACKCTEMH BrpaB. ToMy Ui B3a€MOIIOB’A3aHOTO (hOpMYBaHHS
AHIIIACHKOI KOMIIETEHLIi B UATAHHI Ta TOBOPIHHI CHOYATKy HEOOXiJTHO BM3HAYMTH KPUTEPil BiZOOPY TEKCTOBHUX
MaTtepialiiB JUIsl HaBYaHHs aHDTIHCHKOT MOBH (DaxiBI[iB 3 €JICKTPOHHOI 1H)XEHEPIi.

[Ipobnema BU3HAYCHHS KPUTEPIiB BIIOOPY aHMIIWCHKOI TEMATHKU JUIS CTYICHTIB TEXHIYHUX CIICHIaTbHOCTCH
nopytryBajacst 6ararbma Mmetoguctami [14; 15; 1; 3; 7; 22; 23].

VYV Metonuiii HaBdaHHS [M TEKCT pO3ITISINAEThCs SIK HABYAIBHUN Marepiall, 1o rnepeaae iHGopMariiro neBHOT
tematukd [20, ¢. 320], 3pa30k iHIIOMOBHOTO MOBJICHHS [5; 14] Ta HOCIH BOKaOymspy, TOOTO CyKYIHICTh JIEKCHIHUX
OJIMHHUIIb 32 TICBHOIO TEMAaTHKOIO.

1106 BuOKpeMUTH KpUTepii BiZOOPY TEKCTOBUX MaTepialiB /i B3aeMONoB’ s13aHoro (popmyBanHsa AK y untanHi
Ta TOBOPiHHI Maii0yTHIX (axiBuiB cepu IT, HeoOXiaHO BpaxyBaTH 0COOIUBOCTI NPOPECIHHOT TIEKCUKH, TOOTO CIie-
muQivHi TEPMIHU YU MOBHI 3BOPOTH, SIKi TOBEHETHCS 3aCBOITH, MO0 ycmilmHo npamtoBatu y cdepi [T, a Takox crin-
KyBAaTHCS 3 IHO3EMHUMH KOJIETaMHU.

Crorojni MoBiteHHs crieriiamicra I'T — 1ie mpodeciiHuii cieHr, nepeHacHueH|i Macoro TepMiHiB. [Ipore 3HaiTH
SIKECh OJTHE JKEpedIo, Jie Oyna O 310paHa i ornrcaHa BCsi TEPMIHOJIOTIS, HE TIPOCTE 3aB/IaHHs, OCKIJIBKH KOXKHA cepa
IT mae cBiit Habip TEPMIHIB 1 CIICHT, 3aJICXKHO BiJ TOTO, UM 11e web-development (frontend uum backend), web-design,
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software development, QA uu mobile application development. Tomy nponoHy€eMo po3IIIsSHYTH HallyKHBaHIII1 Tep-
MiHH, 5IKi JaBHO YBIHIILIM HaBiTh J0 MOBCSIKICHHOTO JIGKCUKOHY. JlaHa TeHIeHIIisl AUKTY€EThCS HEOOXiTHICTIO cydac-
HOTO CYCIIUIBCTBA, IO MPOBOKYETHCS MOLMIMPEHHIM Jekcuku chepu [T cepen HecmerianbHUX / MIMPOKUX BEPCTB
HACEJICHHS, OCKIIBKM KOMIT FOTePaMU KOPUCTYEThCS OUTBINICTD 13 HUX 1 3HAHHS 0a30BOi TEPMIHOJIOTI B AaHii cdepi
CTaJIM HEBiT €MHOIO YaCTHHOIO SIK IPO(DECITHOTO, TaK 1 IOBCIKICHHOTO SKUTTS JIFOIUHH.

OxpiM TOTO, MiIKPECINMO, IO OCOOIMBICTIO aHITIOMOBHHX TEKCTIB Y cdepi IT € nmepeBakaHHs B HUX HE Tak
BY3BKOCTICIIaJIbHOT HAYKOBOI JIEKCHKH, SIK 3aTajIbHOT JICKCHKN HayKOBOTO CIIPSIMYBAaHHS, SIKA 3aCTOCOBYETHCS B YCIX
cdepax i € yHiBEpCcaIbHOIO IS BCIX MiICTHIIB.

VY pesynbrari aHaNizy AOCTIIKEHHS Cy4yaCHHMX HAayKOBIIB [8] MOXEMO BHU3HAUYUTH CKJIAJ] JIEKCHYHOTO IJIacTa
AQHIJIOMOBHOTO MOBJICHHSI TAHOTO CIIPSIMYBaHHSI, a caMe:

1) cnenianbHa Tepminonoris: cloud computing, middleware, cybersecurity;

2) ciloBa 3araJibHONITEPATypHOTO MOBJIICHHSI, HacCaMIIepe] CIIy»KO0BI clioBa — again, ago, almost, already, also,
however, just, near, only, quite, rather, sometimes, still, then, today, might, must To1o;

3) cioBa 3arajbHONITEPaTyPHOrO MOBIICHHSI, SIKI BKMBAIOTHCS 3a3BHUAll Y By3bKOMY, CIICI[IaIbHOMY 3HAYCHHI:
state, case, treadmill, storage;

4) cioBa 3araJbHONITEPATypHOTO MOBJICHHS, SIKi HE BKHBAIOTHCS B HAYKOBUX TEKCTaX, aje 3MICT SIKHX € Tpef-
METOM HAyKOBOTO PO3IIISAY, OCKIJIbKM Mae (haxoBe HAOBHEHHS, Hanpuknaa: cloud storage, cloud supplier, cloud
quality;

5) dpaseonoriuni Bupasu: to see the light, have appetite for, industry body.

VY cBOIO 4epry, MU MOKEMO 3aIlPOIIOHYBATH 3BY3UTH BHIICONMCAHUN PO3IIOILT ICKCHYHOTO HAIOBHEHHS aHIIO-
MOBHOTO MOBIeHHs (axiBiiB IT Tak: 3arampHOIITEpaTypHA JICKCUKA, 3araJJbHOHAYKOBA JIEKCHKA 1 CTIeIialibHa (Tep-
MIHOJIOT1YHA) JICKCHKA.

Ha mamry 1ymKy, mepmiogeproBuM € BHBUCHHS AHITICEKAX KOMIT’ JOTCPHAX TEpMiHiB, 0€3 SKUX HEMOXKIUBO
PO3YMITH 1 IPOAYKYBaTH iHIIOMOBHE TIpo(eciiiHe MOBICHHS, OCKITBKH i3 3aralbHOBKUBAHOIO JICKCHKOIO CTYAEHTH
O3HAaHOMITIOIOTBCS Ha paHHIX eTarmax HaBdaHHA IM mie B mikoni, a motim y 3BO. Tomy aHmmiiicbka KOMIT IOTCpHA
TeleHOCI/ICTeMa 3aCJIyroBy€e Ha OCOOJIMBY yBary Iija 4ac Bm6opy MarepiaiiB sl pO3pOOICHHS MiZCUCTEMH BIIPAB
JUISL B3a€MOIIOB SI3aHOTO (bopMyBaHHﬂ AK y YUTaHHI Ta TOBOPiHHI.

Ha ocHOBI aHai3y JIHMBICTUYHUX TOCIIIKEHb aHITIHCHKOT KOMIT' FOTEPHOT JICKCUKHU MPEACTABUMO J1aji 0co0u-
BOCTI ckJlaay aHrioMoBHUX TepMiHiB cepu IT [10; 12; 21].

1. [MepeBaxkanHs npedikciB JATHHCHKOTO MOXOKCHHS B KOMII' FOTEPHUX TEPMiHAX B aHDIIACHKIA MOBIi: mini-
(minicomputer, miniport, minitower); macro- (macrocell, macroprocessor, macroassembler), inter- (interface,
internet, interlace);, super- (supercomputer, superfloppy, supersampling); multi- (multiaccess, multiclick,
multimedia); hyper- (hypertext, hypermedia, hyperlink).

2. CkyaaHi TepMiHHU, YTBOPEHI CIOBOCKJIQIAHHIM, TOOTO 00’€JHAHHSIM IBOX 1 OiIBIIE OCHOB B OJHE CIIOBO.
Po3pi3HsrOTh Taki HOro THMH: a) YUCTe CKIanaHHs ocHOB (backbone, clipboard, download); 6) 3polieHHs, Konu
MOTHBOBAHE CJIOBO, SIKE CKJIAJIAEThCS 13 ABOX UM OLIbIIE OCHOB, MOBHICTIO TOTOXKHE 31 CIIOBOCIIONYYEeHHAM (head-
settle (time), field-sequential, full-duplex); B) 3miniane cioBocKIIagaHHs 3 eneMmeHTamu adikcarlii (imagesetter,
newsreader, platesetter).

3. TepminH, YTBOPEHI IIISIXOM KOHEepCii, KO CIOBO 3 OJHI€T YACTHHU MOBH IIEPEXOANTH B iHITY. Hampuxiam,
YTBOPCHHS IMEHHHKIB 1 IPUKMETHHKIB BiJ| JI€CIIB (Cy6CTaHTI/IBaI_Ii$I)' plug in — “r[i;[KnIOanH” 1 plug-in — “min-
KITIO4eHa mporpama’; to break — “namaru’ 1 break-in — HpOHI/IKHeHHH B CI/ICTeMy to build in — “BOynoByBatu” i

G

built-in — “BOynoBaHMIt”, 1 BepOaizallis — yTBOpEHHS A1€CITIB BiJl IMCHHHKIB: key — “knaBima”, “kox”, to key — “ymu-
KaTu”, “yCTaHOBJIOBATH TIEpEMUKaYeM’’; process — “nporec”, to process — “o0poonsitu 1H¢)opMauiro”.

4. TepmiHu, YTBOPCHI LIISIXOM pesepcii, TOOTO 3BOPOTHHI cIOBOTBIp mpodeciiinoi nexcuxu chepu IT (down-
load Bin downloading, flood Bin flooding, tab Bin tabulation).

5. CKOpOYEeHHA — O/IMH 13 HAUIPOAYKTUBHILIMX THIIIB CIOBOTBOPEHHS aHIIIIHCHKOT KOMI FOTEPHOT JIEKCUKH, SIK1
IIUPOKO Mpe/CTaBieH] abpesiarypamu i akpoHimamu (BIOS, CAD, CD-ROM, IBM, PDF, HTML, Fortran, bit, bps,
Hz, ms, VoIP).

6. TepMiHH-CIIOBOCTIONYYCHHS, HAWYACTIIIE IBOKOMIIOHEHTHI: memory capacity (“eMHicTb aM’s11”), hard disk
(“>xopceTkwmii ucK’), word processing (‘“‘00poOJIEHHS TEKCTIB”).

7. Heosori3mu, siKi 3’sIBISFOTHCS IUIIXOM TIEPEOCMHUCIICHHS B)XXE HAsBHUX Yy MOBI 3HadeHb. Hanpukian, hard-
ware (“3a1i3H1 BUpobu”), TOOTO “amaparHe 3a0e3neueHHs”, “anaparypa’, “06naz[HaHHﬂ” “3a71130” (TIpo. &Kaprox).
ITo3a koHTEKCTOM TPO(eciitHOr0 MOBIEHHS IT (baxmuua CIIOBO hardware 03Hauae “3ani3Hi BUpoOH”, “3a11i30”.

8. 3aranpHOBXKHBAHI CIIOBA, HANIPUKJIAJ, ‘“3aBUcatu’” (to hang) — “30iit y nporpami”’; “3aBantaxkut’ (fo load) —
“BHecTH iH(opMallito B KoMl totep”; “myomoBat” (to back up) — “3poOutn pesepBHy Kkomito”; cell (“xmituHa”
core (“ocepast”), disk head (“nuckoBa romiBka”), window (“BIKHO”), wireframe (“kapkac”, “MeTo] 300paKCHHS
00’ekTiB”), flood (“TIOTIK”, “3anmuBKa”), source (“pkepeno kuBieHH), wave (“XxBwis’”), archive (“apxiB”), bank
(“6ank™), library (“6i0mioreka”), sorting (“copryBaHHs"), storage (“30epiranHs’), processing (“00po0ka”), tree
(“nmepeBo”), branch (“rinka”), leaf (“mucTox”

[Tinkpecnumo, 1m0 aHmIiiicbka KOMIT IOTepHA TePMiHOCHCTEMA IepedyBae B AMHAMITHOMY PO3BUTKY 1 TOCTIHHO
TIOTIOBHIOETHCSL HEOJIOTI3MAaMHU HA MO3HAUCHHS HOBUX peajiif, sKi BUHHKAIOTH IMiJ Yac mpogeciiiHol Ta HayKoBOl
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nisibHOCT1 [T-daxiBuis. [IpoBenenuii HaMu aHami3 aHDIIKCHKOI KOMIT FOTEPHOI JIEKCUKHM HAAalll JO3BOJIUTH OXO-
MUTH HEOOX1THUI TUIACT TEPMiHIB, IPOKOHTPOJIOBATH X HAsSBHICTh Yy BiIiOpaHOMY HaBYaJIbHOMY Marepiai.

Ha ocHoBi BUBUEHHS TPOOJIEMH BUOKPEMJICHHS KPUTEPIiB BiJOOPY aHITIOMOBHUX TEKCTIB MpodeciiftHOro cupsamy-
BaHHJ Ta 3 ypaxyBaHHIM OCOONMBOCTEH aHIIIIHCHKOI KOMII FOTEPHOI JICKCHKH, HEOOX1THOT [Tl B3AEMOIIOB’ SI3aHOTO
¢opmyBanHs AK y yuTaHHI Ta roBOpiHHI MaiOyTHIX (axiBiiB chepu [T BUAIIMMO Taki BUMOTH JI0 HABYAIHLHOTO
Marepiay:

. ABTCHTHYHICTb.

. [Ipuknaane 3acrocyBaHHsI.
. JlOCTyTIHICTb 3MICTYy.

. [locninoBHICTH BUKIATY.

. CUTyaTHBHICTb.

. TeMaTU4HICTb.

. KoMyHIKaTHBHICTb.

. [IponyKTHBHICTS.

. OnTUMAaIBHICTD 00’ €MYy.

Asmenmuynicms y METOANII HAaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH PO3IIIAAETHCS SIK 3aCTOCYBAHHS aBTCHTHYHOTO MOB-
HOTO Ta MOBIICHHEBOTO Marepially B MpOIleci HaBYaHHS I €()eKTUBHOTO 3aCBOEHHS JICKCUKH B HAOIMKECHUX 0
MPUPOTHUX YMOBAX “1HIIOMOBHOTO COLiyMYy”, HEOOXiIHOTI AJIst 3pa3KOBOr0 O(hYOPMIICHHS BIIACHUX BUCIIOBIIIOBAHB 1
O3HaHOMIICHHS 13 COLIIOKYJIBTYpHUMU OCOOIUBOCTSIMU KpaiHU 1HO3EMHOIT MOBH, 1110 BUBUA€EThCH [3, ¢. 62].

Mu 1iIKOM 3rO[HI 13 TBEPIKEHHSAM, LII0 aBTEHTUYHICTh — L€ TaKa SKICTh TEKCTY, 110 3a0e3Meyye Iij] 4ac iHoro
oMpalfoBaHHs (QYHKIIOHYBAaHHS caMe THX MOBJICHHEBHX MEXaHI3MIB, SIKI peani3yloTh CIIJIKYBaHHS B MPUPOIHHUX
YMOBaxX PeajJbHOTO KUTTA. Y TAaKUX TEKCTaxX IMPEACTAaBICHI IMUPOKWHA BHOIp JEKCHKH 1 MPaBUIbHE TpaMaTHIHE
o(GOpMIICHHS BHCJIOBJIIOBaHHS, & TAaKOX 3MICTOBHA CTOPOHA, IO BiJIirpae Ba)JIMBY pOJb 1 MICTHThH iH(OpMAIIIFO
PO KyJBTYPY KpaiHW; BIATBOPEHO HAIIOHAIBHY CHelM(iKy KpaiHH, MOBa SIKOi BUBYAETHCS; MICTUTh BiJJOMOCTI,
IiKaBi Ta 3HAYYII AJIS y4YHIB, SIKi BIAMOBIAAIOTH iXHIM IoTpedaM Ta iHTepecaM. ABTCHTHYHI TEKCTOBI MaTepiain
CTUMYJTIOIOTh PO3YMOBY JisTTBHICTB CTY/JCHTIB, a IX )KaHPOBA Pi3HOMAHITHICTb 03BOJISAE CIIPUIMATH iH(pOPMAIIiIO 3
Ppi3HHX chep )KUTTS: ONKCHU MOAIH, pO3MOBiAi, paaio- i TEACHOBUHH, JICKIi1, PO3MOBH, iIHTEPB 10, OTOIOIICHHS TOILIO0
[13, c. 33-36]. Y HaByaHHI aHIIIKCHKOT MOBH MaiiOyTHIX (haxiBuiB cepu IT MIUPOKO 3aCTOCOBYETHCS KOMIIEKCHE
BUKOPHUCTAHHS TeJeKOMYHiKauii i iHpopMaTuku, TOOTO CUCTEMH telematics, 110 KOHKYPYIOTb 31 3BUYAHHUMHU TeX-
HoJorisiMi. ChOTOJTHI BOHH 3aCTOCOBYIOTBCS B Mpo(eCiiHOMY HaBUaHHI, OKpeMa iHO3eMHOT MOBH. Tak, IHUPOKO
BHKOPHUCTOBYIOTHCSI PI3HOMAHITHI MPOTpaMH, aruTikaiii (I0IaTKH), eJICKTPOHHI CIOBHHUKH ¥ SHIIMKIIONEIIT, TIOI-
KacCTH, IO TAI0Th MOKIIMBICTh CKOPHCTATUCS IIIBUKUM JOCTYIIOM JI0 aBTCHTHYHUX MaTepiaiB.

IIpuknaoune 3acmocyeants IpoQeciitHo HeoOX1HOT iH(popMarlii y Bi1iOpaHOMY TEKCTOBOMY MaTepiati, 1o BijIo-
Opaxkae ¢axoBe CHpsSMyBaHHS aHIIOMOBHHX TeKcTiB. CIonIM MOXKHA BITHECTH Pi3HOMaHITHI BUPOOHMYI CHUTYAIlil,
30KpeMa MPOoOJIEMHOTO XapaKTepy, Y BUIIISAII MOHOJIOTIYHOTO (IIpe3eHTallisl, IOMOBI/Ib) Ta JiaJIOTiTYHOIO MOBJICHHS
(cmiBOecina, neperoBopm). [Ipukianne 3actocyBanHs npogdeciiinoi iHpopmallii 103Bosi€ IepeHecTr GaxoBi Teope-
TUYHI 3HAHHS B TUIOLIMHY AisJIbHOCTI. TeKcTH, 10 BiAMOBIAAI0Th TAKOMY KPUTEPIlO, CIIYkKaTh CTyAEHTaM €TaJOHOM
MEBHUX KOMYHIKATHBHUX CHTYAIIH 1 331al0Th IM aJTOPUTM BiINOBITHUAX ITOBEIIHKOBHX PEAKIi IS MPOSBICHHS
Cy0’ €KTUBHO-TISUTLHICHOT TO3HIIIT 1 111 BUCTIOBJICHHS BIIACHOT TYMKH.

Jlocmynuicme 3micmy TEKCTIB Iepedadae BiAMOBIIHICTh HABYAIBHIN TpOrpaMi Ta CrielialbHOCTI 1 3a0e3neuye
YCYHEHHsI TPYIHOIIIB pO3yMiHHS TpecTaBieHol iHpopMariii, ska, 3a TBEp/PKEHHSIMH METOIUCTIB, Ma€ TIOaBaTHCS
BiJl MPOCTOI 10 CKJIAJHOI, MOCTYNOBO. YCYHEHHS TPYAHOILIIB MOJKHA PO3YMITH SK YHUKHCHHS BEIHKOI KUTBKOCTI
CKJIaJIHUX, HOBUX, HE3PO3yMUIMX MMOHSTh, TEPMiHiB, BUCIIOBIIIOBaHb 200 00’ €MHUX 3aBIaHb JIO OJTHOTO TEKCTY [2; 4;
18; 20]. Came ToMy ONTHMAaNIbHUM BapiaHTOM MOXKHA BBa)KaTH HEBEJIUKHUH 00CAT HOBUX MOHSTh, TEPMiHIB, BUCIIOB-
JIOBaHb (5—6 Ha CTOPIHKY) 3 MOCTYNnoBUM 3pocTaHHsM a0 20 % Ttekcty. IIpore HE0OXinHO, OO CTYIEHTH MOIJIH
BraJiaTé 3MiCT 32 KOHTEKCTOM, 3a 3HaioMUMH adikcamu (MOTCHLIHHUN CIIOBHUK) a00 Ha OCHOBI CBOiX (DOHOBHX
3HaHb. OKpiM TOro, HEOOXiTHO 3a0€3MEUUTH MAKCHMAaIbHY ITOBTOPIOBAHICTh JICKCHYHUX, a TAKOXK TPaMaTHIYHIX
OIMHUIIb, III0 XapaKTEePHi IS IIEBHOI TEMH Ta JKaHPY.

[Ile omHWUM BaXXJIMBUM YWHHHWKOM I 4ac HaB4aHHA IM mpodeciiiHOro cnpsMyBaHHS € 30epeXeHHS YiTKOi
CTPYKTYPH TEKCTOBOTO MaTepiary: BCTYII, OCHOBHA YaCTHHA, BUCHOBKH, & TAKOX JICAYKTHBHOI MaHEPH BUKJIAICHHS
iHpopMmamnii. OCTaHHS HONATAE B IEPLIIOUEPTOBOCTI BUKIAAY OCHOBHHUX /1€l aBTOPOM, 1X MOAAJIBIIIE i ITBEPIKCHHS
JUIS TIOJICTIIIEHHSI PO3YMIHHS 3MICTy CTyAeHTaMu [6]. 3BiICH BHUIUIMBAE 1 NOCTIO08HICMb GUKAAOY iH(popmayii B
HaBYaJBHHUX TEKCTaX

Temamuunicme 3a0e3nedye BpaxyBaHHS Mepea0aueHuX TeM 3a IPOrpaMoro Mij 4ac BigdOpy TEKCTOBOTO Mare-
piany. CriBBiJHECEHHsI TEMAaTUKU TEKCTIB 13 TEMaMH J03BOJISIE 3aKPIILTIOBAaTH IpodeciiiHo BaKIuBY iH(opMaLito
3aco0aMy aHDTIHCHKOT MOBH. OKpIiM TOTO, 1€ BOXKJIMBO [UI MPOAYKTHBHOTO BHIY M/ — TOBOpIHHS, aKe Micist
OMpAIFOBAHHS TEKCTOBOIO MaTepiayy CIiyloTh KOMYHIKATHBHI CUTyaIlii. 3BiJICH BHUIUIMBAE III€ OJHA BUMOTaA JIO
TEKCTIB — KOMYHIKaTHBHICTb.

3arajpHOBIZOMO, IO TiJ Yac BigOOpYy TEKCTOBOIO Marepiaiy JJisi HaBYaHHS TPOQECiHHO CIpsIMOBAHOI
AM BpaxoBY€ThCS 3[AaTHICTH TEKCTOBHMX MarepiaiiB iMiTyBaTH MaOyTHIO mpodeciiiny aisutbHiCTh. Tomy mims
B33a€MOIIOB’SI3aHOTO HABYAHHS YUTAHHA 1 roBopiHHSA AM MaiiOyTHix daxiuiB cdepu IT BapTro Opartn 1o ysaru i

O 00 1O DN Wb —
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MOXJIMBICTh TEKCTIB BUKJINKATH KOMYHIKaTUBHUH edekT [7, ¢. 94], To0TO IXHIO KomyHikamugnicme, IO 1 € HACTYTI-
HUM KpHTEpieM BiTOODYy.

oo mpoayKTHBHOCTI TEKCTOBHX MaTepialliB, TO BOHA 3a0e3Meuy€e MOKIIMBICTD JJIsl CAMOBHPAXKCHHS CTY/ICH-
TiB 4epe3 KOMYHIKaIlilo/ToBOpiHHs. ToMy TEKCTH HEOOXiTHO BiIOMPATH, 3BaKalOUM Ha MEPCHCKTUBHICTH PO3BUTKY
KOMYHIKATHBHUX CUTYaIlil.

TemaTHuHI KOMYHIKaTHBHI CHUTYyallii MOKJIUKAHI CTUMYJIIOBaTH MOBIICHHEBY PEaKIlif0 CTY/ICHTIB, SIK BepOali-
3YEThCS HUMHU y BUDIVISIJII MOHOJIOTIYHOTO YM JiaJIOTIYHOTO MOBJICHHsS (PO3IOBiCH, apryMeHTallii, MepeKoHaHb,
MOSICHEHb, KOMECHTApIB). Y 3B’S3KY i3 UM KPHUTEPiif KOMYHIKaTHBHOCTI PEai30BYETHCS Uepe3 BilOip BIaCHE THX
TEKCTOBHMX MarepialliB, ONPAIIOBAaHHS SKUX CYHIPOBO/DKYBATUMETHCS (DYHKIIOHATBHUM BHUKOPHUCTAHHSIM CTYJICH-
TOM QHIJIOMOBHOI JIEKCUKH, 30KpEMa y BUIVISIII KOMEHTapsl, apryMeHTallii, PO3MOBifi, MEPEKOHAHHS Ta MOSICHEHHS
[18, c. 224].

Cumyamugnicms po3yMIETHCS SIK T€, 10 KOKEH TeMaTHYHUN OJIOK nependadae onpaitoBaHHs BiAIOBIAHUX TEK-
CTIB 32 TeMaMH, a MOTIM — MOBJICHHEBUX cuTyarii. [1[o6 3poOuTH BifiOpaHuii MaTepial MaKCUMAaIbHO IIIHHUM Y
KOMYHIKATHBHOMY aCIIeKTi, HeO0OX1JHO 00OpaTh mpooOiaeMu 1 poOIeMHI CHTYAITiT, 10 3MOTIIH OM CKJIACTH 3MiCTOB-
HUH OIK CIIIKyBaHHS, BPAaXOBYIOUH SIK IPOQECiiiHy CIIPSIMOBaHICTh, TakK i cepy CIUIKyBaHHS, BHIU JisUTbHOCTI 1
1HIII TIepCOHAJIbHI 0COOMMBOCTI MaliOyTHIX (axiBiiiB chepu IT. 3a B. JI. CkankiHuM, KOMyHIKATHBHA CUTYAIIisl — I1e
JMHAMIYHA CHCTEMa B3a€MOMIIOYNX KOHKPETHHX YHHHHKIB 00’ €KTHBHOTO i Cy0’€KTHBHOTO IUIaHY, SIKi 3a7Iy4aioTh
JIFOJMHY 10 MOBJIEHHEBOT KOMYHIKallil Ta BU3HAYAIOTh ii MOBJICHHEBY MOBEIIHKY B MEKaX OHOTO aKTy CIIJIKYBaHHS
[16, c. 44].

Juist B3a€MOIIOB’13aHOT0 HABYAHHS YUTAHHs Ta FOBOPiHHSA AM 3 ypaXyBaHHSM OOpaHOI TEMaTHKH Ta KaHPIB
BHUJIUJISIFOTH TaKi TUITOBI KOMYHIKaTHUBHI CUTYaIlii, SIK:

— ITOBIIOMJICHHSI TAaHUX TIpO ceOe MpalenaBIeBi 3 METOO BIIAIITYBaHHS Ha poOoTy (pe3iome);

— HaJIaHHS BKa3iBOK KoJieraM a0o KJlieHTaM (KOpUCTyBadaM) CTOCOBHO CIOCO0Y Ta MOCIII0BHOCTI BUKOHAHHS
MIEBHUX orepariid (IHCTPYKILis);

— 3aIMT TOB’5I3aHO] i3 TPYHAOBOIO TiSUTBHICTIO iH(pOpMaIii, 3aIpOoIIeHHS Ha IUTOBY 3yCTpid, BHOAYEeHHS 3a Mpo-
(heciiiHi MOMHIKH TOWIO (J1IOBUH JHCT);

— TIOBIJJOMJICHHS 1 aHai3 pe3yibTariB MpoBeaeHoi podoru (3BiT) [11].

Kpumepiti onmumanvroeo 06’emy TEKCTOBOTO Marepialy a0o KiUIbKICHMN KpuUTepid mnependadae BU3HAUCHHS
00CsTy KOXXHOTO HABYAJILHOTO TEKCTY, IO OyIe BUKOPHCTOBYBATUCS JJIsl B3AEMOIIOB’13aHOTO ()OPMYBaHHSI aHIJIO-
MOBHOI KOMIICTEHIIii B YATaHHI Ta TOBOPiHHI MailOyTHIX IT-(haxiBIiB, a TAKOXK 3arajibHOI KUTLKOCTI CAMHX TEKCTIB.
[{o crocyeThes BiIOOPY TEKCTIB 3a 00CSITOM, TO MU HIJIKOM miaTpumyemo b. B. Kykcy B Tomy, 110 ipaBoMipHO BijI-
OMpaTh TEKCTH TAKOTO PO3MIpY, 3aralbHAN 3MICT SKHX CTYICHTH MOXYTh ClipuiiMaTu 0e3 morpimHoctel [9, ¢. 57].

BinmoBimHO 10 KPUTEPIO 3araibHOT KiJTBKOCTI TEKCTIB, HA KOKHUIM TeMaTHYHUHA OJIOK JIJISl TIEPETIISI0BO-TIONTY-
KOBOTO 13 3araJbHUM OXOIUICHHSIM 3MICTy Ta BUBYAIOYOTO YMTAHHS MEper0adaroThesl TEKCTH 3arajbHOHAYKOBOTO
xapakrepy npodeciitHoro cupsimyBanHs (10 200 cmiB) 1 xianoru (mo 50 ciiB).

IIfo crocyeThcs KpUTEPiO KiNbKOCTI HE3HAMOMUX CIIB y TEKCTOBOMY Marepialli, TO MU HiATPUMYEMO TBEp-
moxeHHs [ C. CkypariBChKoi, sika 3a3Hayae, 0 Ui HAJIGKHOTO pO3yMiHHs TEKCTY HEOOXiAHO, 00 KIIbKICTh 3HA-
WOMUX CITIB CTaHOBWJIA HEe MeHIe 85 %, a He3Hallomux — He Outbine 15 % [17, c. 74].

3a3Ha4MMO, 1110 HeOOX1THO BiIOMPATH TaKi TEKCTH, sIKi O He BIIXHIISUTACS a00 HE3HAYHO BIIXMJISUTHCS BiJT BU3HA-
YEHOT HOPMH TSl B3AEMOTIOB’ I3aHOTO HABYAHHS YATAHHS Ta roBOpiHHSA AM maiOyTHix IT-cniemianictis. Jlume 3a
TaKHX YMOB MOJKJIMBE ONTUMAJIbHE CIIPUHHATTS 1H(pOpMAIIii.

BucHoBku. OTKe, ONTUMAIIbHE 3aCTOCYBaHHS BHIC3a3HAYCHUX KPUTEPITB ITi]] 9ac BiIOOPY HABUATBHHUX TEKCTIB
JI03BOJIUTH 00paTH e(peKTHBHMI HABYATIBHUI MaTepiall il B3a€MOIOB’ s13aHOTO (hopMyBaHHS B MailOyTHIX (axiBIiB
3 eJIEKTPOHHOT 1H)KeHepil aHITIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCT] B YUTAHHI Ta TOBOPIHHI.
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Hooposonvckaa H. JI. Yuednoiii mamepuan 01 63aumMocéA3aHHO20 (opmuposanusn y 0yoyuux unxiceHepos cghepul
KOMNbIOMEPHBIX MEXHON02UIl AH2N0A3LIYHO KOMREMEHMHOCIU 8 YMeHUU U 2080PeHUU

Cmamuws nocesiugena omoopy yuebHo2o mamepuand 0Jis 63aUMOCEI3aHHO20 QOPMUPOBAHUA Y OYOYIUX CREYUATUCIOE Che-
Dbl KOMNBIOMEPHBIX MEXHON02ULL AHSTOA3BIYHOLU KOMIEeMeHMHOCmU 8 umeHuy u 208operuu. OOyueHue A3bIK080MY U peuesomy
Mamepuay anenuliCKo2o A3bIKa HeBO3MONCHO 0e3 UCHONb308AHUA MEKCMO8 KAK 20MO8blX, MAK U CHeYUdIbHO COCMABIIEHHbIX,
NOCKOTbKY MEKCMOBble MAMePUaibl 001a0aion cHOCOOHOCHIbIO KOMMYHUKAMUBHO MOMUBUPOBATIL CIMYOEHMO8 KAK K 6OCNPUsl-
MU0 HOBOU NPOPECCUOHATLHO BAICHOU UHPOPMAYUY, MAK U 05 OANbHEUUe20 e NPUMeHeHUs NPU NOCMPOEHUU COOCMEEHHBIX
BbICKA3IBAHUL HA AHTULICKOM A3bIKe. JIF0001 20Mo8bitl MeKCHO8bll MAMepUa CLyiHCUm 05 CIyO0eHmog Mai0HOM, OMpadxXca-
JOWUM ANI2OPUMM NOCMPOCHUS, U SGIAEMCSL OCHOBO 051 OAIbHElULe20 0QOPMACHUS UX YCIMHOU peyu. DNy MbLClb NOOMEepPiic-
oaem maxkdce FO. A. Cemenuyk, cuumarouuil mexkcm MakCUMAIbHOU eOUHUYell KOMMYHUKAYUY, Komopas YO0081emeopsien uH-
hopmayuorHO-no3HABAMENbHbIE NOMPEDHOCMU CHYOEHMO8 U AGIAEMC s OCHOBOU U 00PA3YOM UHOAZLIYHOU KOMMYHUKAYUU.

Kntouegvie cnosa: mamepuan, 63aumocesa3anHblil, KOMNEMeHMHOCMb, UmeHue, 2080peHUe, KOMNbIOMEPHbIl, AHSN105A3bIY-
HbLU, MEPMUHDL, COOepIICaAnLe.

Dobrovolska N. L. Educational material for the interconnected formation of English-speaking competence in
reading and speaking among future specialists in the field of computer technology

The article is devoted to the selection of educational material for the interconnected formation of English-speaking compe-
tence in reading and speaking among future specialists in the field of computer technology.

Learning the language and speech material of English is impossible without the use of texts, both ready and specially com-
posed, as text materials have the ability to communicatively motivate students as perceptions of new professionally important
information, and to further its use in constructing their own language in English. Any ready-made text material serves as a
benchmark for students, which reflects the construction algorithm and is the basis for further processing of their oral speech.
This opinion is also confirmed by Yu. O. Semenchuk, who considers the text as the maximum unit of communication that satisfies
the informational and cognitive needs of students and is the basis and model of the foreign communication.

Key words: material, interconnected, competence, reading, speaking, computer, English language, terms, content.
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